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I THE ENARXIS

Oxtonyog - "Hyoc o'

Octoechos - Mode 1.

T Yafpdte Howt

On Saturday Morning

Mnvaiov - TH, II'" AEKEMBPIOY

Menaion - December 13

Mviun t@v Ayiwv Maptipwy Evotpatiou, Abéevtiou, Edyeviou, Mopdapiou, xal ‘Opéotou, xal tfic ‘Ayiag Aouxlac
Memory of the Holy Martyrs Eustratius, Auxentius, Eugene, Mardarius, and Orestes, and St. Lucia
OPOPOX/MATINS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

Standing at the Holy Altar, wearing Erorasson and Epifmhelmn the Priest reverences
three times, saying, “Have mercy on me a sinner, O Lord.” He then proclaims:

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

AIAKONOSX.
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedc MUBY, d6&a cot.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ilvelpa tfic dAndeiog, 6 movtoyod mapbdy xol T& ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@dv xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpioov Hdc dnd tdone xMAidoc xol oioov, Ayadé, toc
Quydc NUEBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

AAOX
PEOPLE

( Aprv. )
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B Heavenly King
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOX
{DEACON}

Adb&a tfj aryla xal opoovciey xal Lwonold xol ddlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol eic ToUg oldSvoc @V aidvov.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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The Cantor or Reader commences the “Exapsalmos”, the Six Psalms of Matins: 3, 38, 63,
88, 103, and 143. As the Psalms are read, the Priest reads the twelve Prayers of Matins.
These prayers are in the Liturgikon pages 29-33.

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

Ab6Ea tv UdioTolc Oedd ol éml yfic elprivn, &v dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 10 otoéua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; oAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- Odx EoTl cwtneio adTE eV 16 O avTol.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvulfintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY ThV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Dwvij pou npoc Koplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ Gpouc aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evo 68 éxowiiny xol Umvwoa: e€nyépdny, étt Koplog dvthidetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Ov pofndicouot and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIIEUEVKDVY PoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Avdota, Kople, oGodv ye 6 Oede pou, 61 ob éndtaloc mdvtog tobe Exdpalvovtde yot patalng, 606vTac SUapTOAESY
oLVETELOC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuglou % cwtnela, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & €N cou Evemdynody pot, xol Encothpllag En’ EUe TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] oopxl pou dnd npocknou tfic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOU ATO TEOCHTOU
TGV AOPTIESY oL,

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Boapl eRapivinoay n’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodlecay %ol E0dnnoay ol UOAWTES KoL GO TEOCOTOU THic dPeocivig Lou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoa xol xatexdueiny Ewg téhoug, SANV thv Nuépay oxulenndlny ETopeEuoUNY.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pou Eniodnoay eunarypdtony, xol oox oty faolc év Tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancydny ol gtanetvddyiny Ewe opddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koete, évavtiov cou ndioa 1 émntduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnod col olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

H xopdia pou gtopdydn, eyxatéhné ye 1 loylc pou, xal t0 G&c T@V 6@Fahudy Hou xol adto 00x €otl Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @lhot pou xol ol minaiov pou €€evavtiag wou fyylouy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dno paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol g€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy wou, xal ol {Intolviec T xaxd wol EAGANcay patondtnrog, xal doldtntog
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAY.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xw@og odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv T0 otéua avTtob.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny ooel dvitpwnog 00x dxolnv xol oux Exwy év 16 oTtoyatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml col, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot einov- Myrote émyopédol pot ol exdpol pou- xal €v 16 colevdijvor TOdac Hou ET’ EUE EUEYANOGETUOVIOUY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

Ot éyo elc udotiyog €Tolwog, xal 1) GAYNBMY Lou EVOTIOY Yol 0Tt Bl TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov &ye dvoryyeA® xal yeptuviiow bnep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ eydpol pou L&ol xal xexpotaiwvtal Unep EUE, xol EnAndivinoay ol woobvtée ue ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarNOY pe, Enel xatedlwxov dyodnohvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv povu, Kopie tfic owtnelag pov.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bede 6 Oede pou, Tpoe ot 6plpile.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pou, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtee év 16 ayiw dGeiny ool tol Belv Thy duvaulv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: T& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Ottwe evroyhow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xol mbtnTog euninoein 1 Guyr wou, xal yelhn dyariidoews aivécel TO oToOUA HOU.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Eml tfic oTpwuviic pov, ev toic plpolc Euerétwy eig oé-
If T remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot eyeviing Pondoc pou, xol €v Tfj oxény T@V NTEPLYWY GOU AYUAMACOUL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 deid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdtol de eic pdtny elhmnoay v Puynv Wou, eioeheboovtal eic Ta xatwtota Tfic e mapadodnoovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcovToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edgppovifioetar €ml T6 O, Emouvedoetan TS 6 GUViWY Ev adTEs, 6Tt EveppdyT oToUa AaAoUVTLDY Edixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy eig oé- 6TL Eyeviing Bontde pov, xal év tfj oxény &Y Ttteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr| pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adb&a TTatpl xal Y6 xal Ayle IIvebpatt. Kol viv xol del, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. ANnholio. ANknholio. AbEa col, 6 Ocbde. (Ex v7)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xal Ayl IIvedport. Koi viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, fuépac Exéxpada xol v yuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étw evdmdy cou 1| npoceuyy| pou, xhivov 1o ol cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

‘Ot éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 §d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

[TpooehoyioGny petd tév xotaBavéviwy eig Mxxov, yevidny doel dvipnnoc dBorintog, €v vexpolc éAediepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

oaoel Tpovpotion xodevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euviodng €ti, xol abTol éx Tfic xewdc cou dnwainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd pe &v AMrnw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

oL

‘En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, xal TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS OOU EMAYAUYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautoic,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 11



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Ol égtopol pou Hodévnoay dno ttwyeloc: topedddny xol o0x E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o€, Kbple, SAnv thy fuépay, dlenétaca mpog o€ TAC XEIPdC Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M toic vexpoic mowjoeic Yaupdola; 1 tatpol dvaotioouot ol £€ouoloyricovtal oot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

My dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAede cou xol THY dAHUEdyY cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 16 oxdTel T& Yauudoid cou xal f dixonochvy cou év yfj EmAeAnouévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo mpoc of, Kople, éxéxpola, xal 1o mpnl 1) mpooeuyn wou mpogpidoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdonndyv cou an’ éuod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Itwyde eip Eyd %ol €v xémolg Ex vedTNToC You, Dhwielc 8 Etanetvaydny xal e€nmopriiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gue diuijhdov ol opyai cou, ol @ofepiouol cou e€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOGY pe Goel HBwp OANY TV Huépay, TEpLETy OV Ue G
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

"Eudxpuvag dn’” guot @ilov xol mhnolov, xal to0¢ Yveotoldc you dnod tohanwelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Koipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiceh¥étw evadmiov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T0 ol cou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

Eolover, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal, mévta o Evtoc pou, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y duyn wou, tov Kbplov, xol un énthaviddvou ndoag tag dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoog TS dvoulas oo, TOV IOUEVOVY TEouS ToE VOTOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @ioplc Ty {whv cou, TOV oTe@avobvtd ot év Eéel xal oixTlpuole.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymnA&vta év dyadolc thy émduuioy cou, avoxaviotioetan ©O¢ deTol 1) VedTNg cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Iowsv élenuoocivoc 6 Koplog xal xgipa ndiol tolc ddixouuévolc.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680bg avtol 16 Mwbof, toic violc TopomA té Yedfpota adtob.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kidplog, paxpduuog xal toluéheog: obx eig téhog dpyiodioeTar, oUdE gig TOV alddva Unviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

O xatd tég dvoulac HUEY Enoinoey ATy, 00BE xatd Tog dpapTiog NUEBY dvTaméduxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 Dhoc oD olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leog adtol éml ol pofouuévous aitov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dnéyouoty dvatolal dnd SV, EUdxpuUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoc oixtiper mathp viole, oxtipnos Kiploc tobg goBoupévouc adtév, 6Tl adtdg Eyve 10 TAdoua AUy, Euviotn Tt
¥00¢ ECUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- doel dviog ol dypol, oltwe é€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot mvebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdplet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiédvoc xol Ewe tol aitdvoc ént Tobg pouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Suxonoovn avTtod Eml ulolg LBV, Tolg PUAdocoUct TNV Sladxmy abToD Xol UEUVNUEVOLS TEY EVTOAGESY adTol ToD
notfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avto, xal 1 Pacthela adtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvteg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvduelg adtol, Aettovpyol avtod, molobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Koplov, nédvta ta épya adtol, év navtl ténw tfic deonoteiog adtol- eDAGYEL, 1) Puyn pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANAnholia. Alinholio. Adinhotio. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

AN nhosio. Alknhotio. Alknhotio. Ad€a col, 6 Oedq.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

When he has concluded the reading of the Prayers and the Ezapsalmos has also been read,

the Priest venerates the Icon of Christ amd Stands at the Altar and intones the Litany of
Peace.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 17



D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
AvtiroBol, cioov, Eréncov xol StapUiaov Nudic 6 Oeoc tfj off ydpLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

¢/

Lo__rd,have mer______ cy.

%‘%%9085 dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i — !
| fan - =0
w E= A _d L4
oJ

A - men

There follows the “Theos Kyrios,” in the Tone of the day, sung four times, with the verses
from Psalm 117 (118), followed by the Apolytika and Theotokia in the prescribed order.
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part 111

MORNING VIGIL

PEOPLE
"Hyoc 8.

Mode 4.

*

EE
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Matins.

Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
) | — .
%> . o,
e
¥ God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
o | , —— i
& . e ——
PY) ~——
® Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
n r | | | |

.?
g

God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is

N . . | . st I

@ g i - i il
N——

He who comes in the name of the Lord.

x @

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the name of the Lord | defended
myself against them.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is wonderful in our eyes.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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I FOR THE MARTYRS.

Oeo¢ Kiprog xal énégpavev fuiv. Edloynuévoc o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Stly. o 'E€oporoyeioVe 165 Kuplew xal émxaielode 10
6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yaly. B Hdavto ta Edvn exdxdwody e, xol 16 dvouatt
Kupiov fuuvduny adtoie.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Yaly. v Iopa Kuplou éyéveto abtn xol Eott Yavpaot
€v 6pUUAUOIC NUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

I. FOR THE MARTYRS.

Anolvtixtov.

Apolytikion. For the Martyrs.
"Hyoc &'. Toyb npoxotdiofe.
Mode 4. Come quickly.
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I FOR THE MARTYRS.

Apolytikion. Mode 4. Vu=E.

Soft Chromatic E
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G E
[a) | |
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crowns of in-cor - rup-tion, in that they con - test-ed for You our im - mor - tal

G E
Q ) AN Il %
.t = e
¥ God. Since they pos - sessed Your pow-er, they de - feat - ed the
F G
A 1
/ 2 |
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D)
8 ty - rants, dash-ing the de-mons' pow-er-less dis - plays of de-
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souls.
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I FOR THE MARTYRS.

Ol Mdptupéc oouv Kipie, év tfj ddAnoel adtdv, oteqd-
voug éxoploavto tfig dpdapotac, éx oot Tol Ocol NuUEV-
oYovIEC Ydp THV oYLV oou, TOLC TuEdVVOUS xolElhov,
g0pauooy xol douudvev, ta dvioyvea Hedon. AvTEv Tolc
ixeotoug, Xptote 6 Ocde, oBoov o Puydc NUEY.

Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded by You

J

* the crowns of incorruption, in that they contested for
You our immortal God. * Since they possessed Your
power, they defeated the tyrants, * dashing the demons’
powerless displays of defiance. * O Christ God, at their
fervent entreaties, save our souls. [SD]
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II THEOTOKION.

A. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}
{DEACON}

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOZX}
{DEACON}

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpiaov Tudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATIAKONOZX}
{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvng Nu@v Oeotdxou xol detmapitévou Moaploug yetd mdv-
TV &Y aylev uvnuoveloavtee, EauTolg xal GAANAouE xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelotd 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,

with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot odv 10 xpdtog %ol ool éotiv 1 PBactiela xol 7 dO-
vope xol 1) 86&a, tod IMoatpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebuorog, viv xol del xal elc ToUG aiEsvog TEHY AdVKV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayurv.

CHOIR: Amen.

Il. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbEa xal VOV.

Glory. Both now. Theotokion.
Tic Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc¢ ¢

Mode 4.
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II THEOTOKION.

[Glory.] Both now. Theotokion.

Mode 4. Vu=E.
Soft Chromatic E G
0 I . I
@G . o .I o
e
s O The-o - to - kos, re-vealed thru you to us on earth was the
—§—r — I —
:F — & o a—
e
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3 ion, thru which He res-ur - rect-ed the first - formed man, and He
n
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Final ending: =
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saved our souls from death.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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IIT KATHISMATA

To an’ aitdvoc dmoxpugov, xal Ayyélolc dyvwoTov
puoTthplov, Bl ool Oeotdxe Toig Eml yic me@avépwrTal,
Oed¢ €V AoLYYUTEW EVHOOEL CUPXOVUEVOS, Xl LTAVEOV €X-
ouciwg Unep NUESY xatadegduevog: S ol dvaotrhooug TOV
TpwTOTAAG TOV, Ecwoev éx Yavdtou Tdg Puydc AUEY.

O Theotokos, revealed through you to us on earth was
the mystery, that was hidden for ages and unknown by
the angels. God became incarnate, uniting natures with-
out confusion, and for us He voluntarily accepted cru-
cifixion, through which He resurrected the first-formed
man, and He saved our souls from death. [GOASD]

A. Little Litany — Remembering our all holy...

ATAKONOSY
{DEACON}

“ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

Avuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpviagov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

Ttic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvdéEou, de-
onolvng MUV Beotoxou xai detnapiévou Maploug uetd mdv-
TV TV Aylov WvnuoveloavTes, EauTolS xal GAARAoue xol
naoay Ty Lwny Muey Xplotd 16 Oed topadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

{DEACON}

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol cob éotiv 1) Boaothelo xal 1 BO-
vope xol 1) 86&a, tob IMatpoc xol tob Yiol xoi tol aylou
ITvebpoatog, viv xol del xal eig ToLg aidSvog TEY aidvev.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aury.

CHOIR: Amen.

11l. KATHISMATA

A. Kathisma I.

Kédiopa A'.
Kathisma I.
Tiic Oxtwhyov - - -
From Octoechos - - -

1. For the Martyrs.

Moaptupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc of. Tob Adou oppayictévtoc.

Mode 1. The stone had been secured.

Tob Adou oppayiotévtoc.

Q¢ xohol oTEUTIBSTL OUOPEOVKE TLOTEVCAUVTES, TAC
Gmelhdc TGV TLEAVVWY UN) TToolpevoL, “Ayiol, tpochihiete
TeoVUpLe 16 XploTd, Gpduevol TOV Tiwov XTtaupdyv, %ol
tehéoavteg TOv dpduov, €€ olpavol T vixny €d¢Zaoie.
Ab&a 16 évioyvoavtt Dudic, 86&a 16 oteavidoavtt, d6Ea
16 BLEOLPEVEY B UGSV, TloLy iduoTa.

O Martyrs, you agreed in your beliefs, and as good
soldiers * you were not in any way frightened by the
threats of the tyrants; * but taking up the honorable
Cross, * O Saints, you came with eagerness to Christ.
* And when you finished the course of the race, * you
received the victory from heaven. * Glory to Him whose
might supported you. * Glory to Him who placed the
crown on you. * Glory to Him who works healings for all
through you. [SD]

Ytly. Oauyaotoc 6 Oeoc év toic dylog adtob.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]

2. Apolytikion
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A Kathisma I.

III KATHISMATA

Apolytikion.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D Tog dAyndovag.
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A  Kathisma L

IIT KATHISMATA

Tac dhyndovae t@v Aylwv, dc bntp ool Enadov, duow-
mint Kopie, xol ndooc Huasy tég 680vag, tacon gridvie-
wne dedueda.

The holy martyrs suffered painful tortures for Your
sake, O Lord; be compelled by what they endured, and
heal our every pain, we entreat You, O only benevolent
God. [SD]

Ytly. Tolc aylowc toic év tfj Yij adtol édavudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified
all His will. [SAAS]

"Hyog o’. Tov tdpov couv Ywthp.

Mode 1. The soldiers keeping watch.

Tov tdgpov couv Lwtrhp.

Tobg Mdptupag Xpiotol, ixetebowyey ndvieg: avtol
Yo THY MUY, owtneloy aitobvto, xol t6vw Teocthwuey,
TPOC AWTOUC YETA TloTEWS, 0UTOL VEUOUGL, T&HY laudTmy THY
xderv, olitol gdhayyag, drocololol douudvwy, Mg PUAIKES

tfic Hiotenc.

Let all of us beseech the holy Martyrs of Christ God.
* To Him they ever pray for our salvation and safety. *
So let us all go to them, and approach them with ardent
faith. * They pour out the grace of cures and healings
profusely. * They defeat the hosts of evil spirits and
demons, * as guardians of the Faith. [SD]

AbEa xal VOV.

3. Theotokion.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

"Hyoc o’. Tot AYou ogpayiodévtog.
Mode 1. The stone having been sealed.
Tob Aldou oppayictévrog.
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A  Kathisma L

IIT KATHISMATA

[Glory.] Both now. Theotokion.

Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
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A  Kathisma L

IIT KATHISMATA

Tob I'apinh @deyEauévou oot Iapdéve 10 Xaipe, obv
1] pwvij Ecopxobto O 18V 6wy Acondtng, év ool Tfj ayia
wPTEH, Oc €pn 6 dixoog Aauld. “Edelydne mhatutépa
WV olpavdy, Baotdoaca tov Ktlomy cou. Ad&a 16
évouioavtl év col- 86&a 16 mpoehdovtl éx col- B6Ea 6
ehevdeptoavtt Ade, Bid Tol téxou cou.

When Gabriel had said to you, “Rejoice!” blessed Vir-
gin, * and you had voiced your assent, the Lord of all
became incarnate * in you, who became the holy Ark, *
as righteous King David said of old. * You carried your
Creator, and thus your womb was wider than the heav-
ens. * Glory to Him who dwelt inside of you! * Glory
to Him who came forth from You! * Glory to Him who
through your childbirth has set us free! [GOASD]

Avoywvaoxeton 6 oixelov Kddiopo 1ol Waktneiov, ¥itol
Kédopa 17. Koai e0tie, dveu uixpdic Xuvantiic:

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 17. There is no litany, but immediately
the following:

TTic ‘Oxtwryou - - -

From Octoechos - - -

B. Kathisma Il.

Kédiopa B
Kathisma II.

1. For the Martyrs.

Moptuptxdv.

For the Martyrs.

"Hyoc¢ o'.

Mode 1.

AdMoewe xadynua, xal oTepdvey dEinya, ol &vbool
Adhogobpot, mepBéfAnvtal oe Kopie: xaptepla yop oix-
OGSV, TOUC AVOUOUS ETPOThoavTo, Xal duvdpet Ve, €€
olpavol ™y vixny €6é€avto. A0T&BV tolg ixeoioug, Eheu-
Yépwoov tol dopdtou Exdeol Lwthp, xol cBody Ue.

O Lord, You are the pride of the contest, the very
dignity of the laurel crowns, which the glorious prize-
winning Martyrs have put on as a garment. For by their
endurance under torture they put the lawless men to
flight. And by divine power from heaven they received
the victory. Through their supplications set me free from
the invisible enemies, O Savior, and save me. [SD]

Ytiy. Moxdptor obg é€eré€w xol npocerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

2. For the Dead.

Nexpwouo.

For the Dead.

Té ol Yavdtou xpdtog, Xelote xatheyNnoos, %ol dg-
Yopolav tolc €nl yiic émfyaooc, xal ol elc o€ ToTEVOVTES

00 Yvfioxoualy, dhkd {@otv ev ool. Avdmovcov obv Kipte,
T Quydc TV SoVAWY cou, ol xatdtagov avToLS YETd
v Ayiov cov, meeoleluc tiic Beotonou, yuplduevos
adTolg T& EAEN CouL.

You put an end to the dominion of death, O Christ,
and You poured out incorruption for us on earth. We
who believe in You do not die but rather live in You.
O Lord, we pray You grant repose to the souls of Your
servants, and number them with Your Saints, and give
them Your mercies, at the intercessions of the Theotokos.
[GOASD]

Yriy. Al Quyal adtév év dyadoic abhodricovta.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

"Hyoc¢ o’. Tov tdpov couv Lwtrp.

Mode 1. The soldiers.

Tov tdgov couv Xwtre.

‘Ev 1610 @utewvey, €v yopd t@v dwalwy, dvdmaucoyv
Ywthp, T0L¢ TPOC 68 HETACTAVTAS: Ei 08 Ydp PLhdvipwe,
Toc EATIBac GvéVevto. Aéfar dénowv, Lmep ToTEpwY xol
TEXVWY, %0l Oalwoov, BY ExTEAOTUEY THY UVAUNY, O GV
TOANVENEOC.

O Savior, grant repose in the luminous mansions * to
Your departed servants, where the righteous assemble. *
Their hopes were in You, O Lord, the benevolent God
of all. * Please accept our prayers for our ancestors and
children, * Save and vindicate them whose memorial ser-
vice * we hold, for You are merciful. [GOASD]

AbEa xal VOV.

3. Theotokion.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Oodpa Yavpdtwv Keyopitwuévrn, év ool Yewpoloa
xtlolc dydAheton ouvéhafPec ydp dombpwe, ol ETEXEC
dpedotwe, Ov toflapyio Ayyélnwv, 6pdv oL dedlvnvTal,
aUTOV Ixéteve Unep T&Y Puydsy HUGV.

Creation rejoices in you, O Lady full of grace, behold-
ing the miracle of miracles. For you conceived without
seed, and ineffably gave birth to the One whom the
orders of the angels cannot see. Entreat Him earnestly
on behalf of our souls. [SD]

ANATNQYXTHY
READER

Kopte, érénocov. (3)
Lord, have mercy. (3)
AbEa xal VOV.

Glory. Both now.

C. Little Litany — Remembering our all holy...

AIAKONOSX
{DEACON}
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C Little Litany — Remembering our all holy...

IIT KATHISMATA

"Bt xal €t év elprivn ol Kuplou Sendiyey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOZX

{DEACON}

AvtdoPol, oGoov, Ehéncov xol Sapoiaov Mudg, O
Ocdg, ] of ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, EAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvoéEou, de-
omolvne Nuev Oeotdxou xal delmapdévou Maploc petd ndv-
TV &Y aylev uvnuoveloavteg, EauTolg xal GAANAoug xol

J

ndioay v Lwhy Nuéy Xelots 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: XYol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

{DEACON}

“OtL 00V 10 %pdtog xol 6ol éotiv 1) Baciiela xal 1 8O-
voge ol 1) 86&a, tob IMoatpog xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebpoarog, viv xol del xal €ic ToLG aidSvog TEY VLY.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 32



C Little Litany — Remembering our all holy...

I PSALM 50 (51).

Part IV
MORNING PRAISE

ANATNOQYXTHY
READER

I. PSALM 50 (51).

Yahpoc N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAeGS GOL, Xal XUTA
10 MAfifog &V oixTipudsv cou EEdherpov TO AVOUNUE HoL.
‘Enl mAelov mADVOV pe dno tfic dvoploc pou, xol anod Tig
auaptiag pou xoddeiody ye. ‘Ot v dvopiov you €Y
YVOOA, %ol 1) paption Lou EVOToV pob ot BLd mavtde.
Yol uéve Auaptov, xol 1O ToVNEOY EVKTOY cou Enolnoa
onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong év
16 nplveotal oe. T8oU ydp €v dvopiong cuverripiny, xol
év quaptiong éxioonocé ue N uitne pou. Idol ydp GAr-
Yelay Nydmnoag: té ddnho xal t& xpd@La Tiic coglag cou
EdNhwodc yot. ‘Pavtielc ye booodne xol xadapiodioouon-
TALVELC PE X0l UTEp yLovor Aeuxoviioopon. AXOUTIES Yot
ayohhiooty xol eQEoaiVNY- dyohhdoovTon 6O TEN TETANELY-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOY COL AMd TGV ALIPTLEV
pou xal mdcoc TaS dvoplac wou E€dhewpov. Koapdlov xa-
Yopdy xticov Ev Epol, 6 Oede, xal Tvebua ebldeg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pou. M dmogpldng ue dno tob npoctnou
ocou xol T Ilvebud cou 6 dylov un avtavéine amn’ euol.
‘Anédoc pot TV dyodhlaoty Tol cwtneiov cou xal TveduaTtl
Nyepovind othetEov pe. AwdEw dvdpous tdc 6dolc cou
xal doefelc ent ot emotpédovat. Ploal ue €€ oludtwy, 0
Oebe, 0 BOeodc tfic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGd
pou Ty dixanocvny cou. Kople, ta yelhn pou dvoleic xal
TO oToUA ou avayyeAEl T ofvesty cou. “OTu el Riéincog
Yuoioy, Edwxa &v- ohoxautiduato oux eldoxnoel. Buoia
16 O nvebua cuvtetpluuévov: xapdloy cUVTETPWUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY O Oedc oUx EZoudevioel. Aydduvoy,
Kopie, év Tij ebdoxia cou v By ol oixodounifte Ta
telyn Tepovoariu. Téte eddoxroeig Yuoiov Sixanocivng,
Gvapopdy ol dhoxautwuata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
olao thpLdY Gou LdayouC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]
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C Synaxarion

II OIKOI

1l. OIKOI

Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
ANATNQYXTHY
READER

A. Kontakion.

Kovtdxov.

Kontakion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog mh. B". Ty év mpecfeloc.

Mode pl. 2. N/M (The Theotokos is undying.)

Thyv év npeaBeioug.

Pwothe £€pdvne Aaunpdtatog Toig €v oxdtel, Tic dyv-
wolag xadnuévole, Adhopodpe, mlotv bg dopu B¢ mepLdé-
MEVOC, TGSV BuoUEVESY T Yedor), o0x éntoriing Edotpdrtie,
‘Prtdpwv bndpywy ebyhwTttdtepoc.

You appeared as a brilliant luminary to those sitting in
the darkness of ignorance, O medal-winner. Armed with
faith as with a spear, you were not afraid of the brashness
of your adversaries, O Eustratius, more eloquent than
orators. [SD]

B. Oikos.

‘O Oixoc.

Oikos.

To6 Cogepov Xpiote Tiic Yuyfic pou dlaoxédacov, 6mwg
Svupvrion Aaumpde yopov Maptipwy tevitdetipov, AVEEy-
Ty, Tov év avénoel Veixfic mohitelug dvotpopévTa, %ol
TOV 60OV Xl Yevvolov év toic dholc Edyéviov, abv tol-
toig xol tov ‘Opéotny, 1oV Toig Yeloig Sioutwyuevov dpeat,
Moapddplov tov anhovotatov, ol Unfipéev Ebotpdtioc xo-
Inyntic, ‘Pntopwv bndpywv edyhwttotepoc.

O Christ, dispel the darkness that covers my soul,
so that I might gaily extol that five-member choir of
Martyrs: Auxentius who was nurtured by an augmented
godly way of life; Eugene, wise and valiant in contests;
also Orestes, who inhabits the divine mounts; and
Mardarius, that simple man. Their instructor was
Eustratius, more eloquent than orators. [SD]

O haog Totaton did Thv dvdyvwoty ot Luvadaplou.
Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdptov
Synaxarion

Tot Mnvaiou.
From the Menaion.

T1j II” toD adtod unvog ddinolc t&v aylov xol EvBoEwy
w00 Xpotod Moptipwy Edotpatiov, AvZevtiou, Ei-
veviou, Mapdaplou, xal ‘Opéotou.

On December 13, we commemorate the contest of
Christ’s holy martyrs, Eustratius, Auxentius, Eugene,
Mardarius, and Orestes.

T} a0tf] Nuépa uviun tiic ayloc Mdptupoc Aouxioc tiic
IMopdévou.

On this day we also commemorate the holy martyr
Lucia the virgin.

T adtfj Nuépa wvrun tot octou Iatpog Nu&Sv Apceviou
00 év 6 AdTpw.

On this day we also commemorate our devout father
Arsenios of Latro.

MvAun tob daylou véou ‘Tepopdtupog TIofeiih, Ap-
ylemoxonov XepBlag, tol év Ilpolor paptuprooavtog xatd
10 €toc ayvY’ (1659).

We also commemorate the holy new hieromartyr
Gabriel, Archbishop of Serbia, who witnessed in Prousa
in the year 1659.

Tailc adtév aylouc mpeoPeiong, 6 Oede, EAénoov ol 66-
cov Nudic. Aurfv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us
and save us. Amen.

XOPOX

CHOIR

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 34



IIT KATAVASIAS OF CHRISTMAS 1

11l. KATAVASIAS OF CHRISTMAS 1

XOPOX CHOIR

KotaBaoton tfic Xpiotod Ievvrioewe A" Katavasias of
Christmas I
Q.0 of. "Hyoc o’./Ode i. Mode 1.

Xpwotog yevvatow dofdoate.  Xptotog €€ olpaviv-

grovticote.  Xpiotog €ml yiig: Upddnte.  "Acate 16
Kupley ndioa A v}, xol €v ebppociivy, dvuuvicate ool 61t
dedbEac T,
Christ is born! Glorify Him! * Christ is come from
heaven! Go and meet Him! * Christ is on earth! Arise
to Him! * Sing to the Lord, all you inhabitants of earth,
and all you peoples, praise Him, * and with merriment
extol Him who is glorified! [GOASD]

0,0 v'./Ode iii.

T& npo v aidvwy, éx Iatpog yevwnlévtl dppedotng
Tics, xol én’ eoydtwy éx Hopdévou, capxwdévt dondpnc,
Xelotd 16 O Borowuev: ‘O dvudooag 0 xépag NUGBY,
&ylog el Kopte.

To the Son, begotten from the Father unchangingly
before the ages, * and now becoming incarnate from the
Virgin without seed; * to Christ God let us cry aloud, *
“You have exalted the horn of our strength. * Only You
are holy, O Lord!” [GOASD]

Q,0M §./0de iv.

‘Papdoc éx tiic pilne Teooai, ol dvioc €€ adtiic Xptoté,
ex tiic Hapdévou dvefrdotnoag, €€ Gpoug O aivetdc,
xataoxiov docéog, fildeg copxwielc €€ dmelpdvdpou, O
Guhog xol Oedc. AdEa Tf] duvduel cou Kipte.

A rod has come forth from Jesse’s root, * and You
its flower grew from it, praiseworthy Christ, now born
of the Virgin, * whom Habakkuk called Paran, shady,
thickly wooded mountain. * From her who knew no

man You came incarnate, O immaterial God. * Glory to
Your strength, O Lord! [GOASD]

,0m €./0de v.
Ococ &v elprivng, Hathe oixtipudy, tfic ueyding Boukfic
oou Tov "Ayyehov, eiphyny napeyouevoy, anéoTtelhag NUlv-
60ev Yeoyvwoiog, mpog @&c odnyndévies, €x VuxTOC
6pipilovteg, dofohoyolpéy oe Pihdvipnne.
O God of peace and Father of mercies, * You have sent

to us the Wonderful Counselor, * the Angel of Your
great counsel, granting us peace. * And now to light of
knowledge of God we have been guided, * and we rise
from night to dawn and glorify You, O benevolent Lord.
[GOASD]

.00 @./Ode vi.

Ynhdyyvov Twvay, éueuov dnfuecey, evdiloc e, olov
€d¢Zarto- tf] Iopdéve 8¢, évoroac 0 Adyoc xol odpxa
APy, Siehihude, @uidlac dddpdopov- fic ydp, ovy
Unéotn peloewe, TV TeExoloay xATECYEY ATAUAVIOY.
Jonah long ago * was hurled from the belly of the
whale as he went in, like a newborn babe. * With the
Virgin now, * when the Logos had dwelt in His Mother’s
womb, * taking flesh, He then emerged, preserving her
intact.* Yielding not to changeability, * He preserved
her unaltered in childbirth. [GOASD]

,0m T'./Ode vii.

Ol Iloidec evoePeia ouvtpagévtee, ducoeBolc mpootdy-
HOTOC XATAPEOVACAVTES, TUPOS GMEAY 0UX émToriinoay,
GAN &v péow Tfic @hoyoc Eotiitec Edardov- O @V
IMoatépwv Oeoc ebhoyNToOC El.

Brought up together piously, the Servants * with con-
tempt regarded the impious king’s decree. * The threat
of the furnace did not frighten them. * Rather, standing
in the midst of flames, they prayed and sang, * “Blessed
are You, O Lord God of our fathers!” [GOASD]

*

Q.01 7. /Ode viii.
Aivoluev, ebhoyoluev xal tpooxuvobuev tov Kiplov.
We praise and we bless and we worship the Lord.

Oaduatog Ureppuolc 1 dpocofolog, EEedVIoE XAULVOS

womov- oU ydp obg €dé€uto @Aéyel véouc, ¢ oLdE mhp
tfic OeotnTog, Hoapldévou flv UmEdU YNBUY- BLo dvuuvolv-
tec avopérdouev: Edhoyeitw 7 xtiowg ndoa tov Kiptov,
xal UrepuPolTe, elc TdvTag ToLg alEvac.
Babylon’s bedewing furnace bore the image of an extraor-
dinary wonder. * For it did not burn the youths it was
holding, * nor did the fire of Divinity consume the Vir-
gin’s womb wherein it went. * And so let us songfully
extol and praise, * “Let all creation bless the Lord, sing
a hymn to Him, * and exalt Him beyond measure unto
all the ages.” [GOASD]
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A. Heirmos. Mode 4. Ode viii. Heirmos. Mode 4.
Xelpag eéxnetdoag Aavinh.
IV. MODE 4. Aivobyev, ebhoyolpev xal npooxuvolpey tov Kiplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.
Qo 7.
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VI

MODE 4.

Xelpog exnetdooc AaviAh, Aedviwy ydouotd, €v Adxxw  A. The Magnificat. Mode 4.
Eppae: TupdS & dUVaLY Eofecay, dpeThy teptllwodyuevol,
ol eboefelac épaotal, moidec xpavydloviec: Evloyelte,
névta & Epya Kuplou tov Kiptov.

Daniel shut the lions’ gaping mouths inside the den
of old, by stretching out his hands. * The three young
men overcame the force * of the furnace fire, having girt
* themselves in virtue, for they loved * godliness, and
were together singing, * “Bless the Lord and praise Him,
all you works of the Lord.” [SD]

VI. MODE 4.

Meyohuvdplov.
V. MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

‘O Aaog fotatar 6w tnyy ©° (20ny. The Magnificat. Mode 4.
Stand for the singing of Ode iz.

ATAKONOX
DEACON *
T1yv Ocotéxov xol untépa Tol PuTog €V Huvolg T VTES
HEYOADVWUEY.
Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light. *
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VI MODE 4.

The Magnificat. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E
n
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[ £ WAV
SV O
o P
5 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
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n
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v | N
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® to - kos. You do we mag-ni-fy.
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Verse 2 E
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y e
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ANV O
o ’
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Verse 3
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V0
O P I
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*  For He who is mighty has done great things for me, and ho - ly is His
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Verse 4 E
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* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-
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Verse 5
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y e
[ £ WAV
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s He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
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* He has filled the hungry with good things, and the rich He sent a - way
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Verse 6
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He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
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Yly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou Ent ¢ O 16 cwtfiel pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty T tépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “On énéPhedev enl v tameivwoly tiic Soling
a0Tol- 1800 Ydp, dnd Tol VUV paxaplobol ye ndoot ol yeveal.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddpddpwe, Oedv Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotéxov, o8 YeYUAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 Svopa avtol, xal To Eheog adTOD ElC YEVEAQY, XAl YEVEQY
To0ic pofouuévolg avTdVv.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay tav XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlopddpwe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OeoTtéx0ov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Peaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavoly xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty tywtépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY 6viwe Ocotdxov, 68 UEYUADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly.  Koadelhe duvdotac and Ypdvewy, xal Owoe
TanEWVoUg, TEVEVTOG EVETANoey dyaddy, xol ThoutolvTtog
¢Canéotethe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty Ty tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY 6viwg Ocotdxov, 68 UEYOADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvor
Ehéoug, xodve Ehdinoe mpoc tolg Iatépac Mudv, @
ABpady, xol 6 onépuatt adtol Eng aidsvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty Ty tépay tév Xepoufeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlpddowe, Oeov Adyov
texolicay, TV 6viwe Ootoxov, 68 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Ode ix.

Q.M 0.
Ode ix.

XOPOX
CHOIR
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A Ode ix. VI MODE 4.

KATAVASIAS OF THE NATIVITY OF CHRIST - ODE 9

"Hyog o, from Canon A. Tsiknopoulos/Roubanis

Q61 0.
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- li-no-men. i - no - men.
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A Ode ix.

IX LAUDS. MODE 1.

B. Heirmos. Mode 4.

‘O Eipuée.

Heirmos. Mode 4.

Aidoc dyepbdTuntoc.

Atdog dyepdtuntog dpoug, €€ dhageltou cou Ilapdéve,
dxpoywviolog etuniy, Xelotog cuvddoc Tac Slec Tdoug @i-
oelc- 010 EnayolhOpevol 68 OeoTdXE YEYAADVOUEY.

A cornerstone was cut out without hands from a never-
quarried mountain, * which prefigured you, holy Virgin.
* The stone is Christ, who joined the disparate natures.
* As we rejoice because of this; O Theotokos, we magnify
you. [SD]

"A6v Eotv G GANUEC poxapllety oe v Oeotdxoy,
TNV GEUAXGPLOTOV %ol TovoGUNnToY Xol untépa tol Ocol
Nuev. Thv nwtépay v XepouBeiy, xal éviolotépay,
douyxpltwe @V Xepapeiu, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texolicoy, Y 6vTwe Ocotdxov, & UEYAADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]

{ATAKONOX}
{DEACON}

"Bt xal €T év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOZX}
{DEACON}

‘Avuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpviaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATIAKONOZX}
{DEACON}

Tiic mavarylo, dypdvtou, Unepeuhoynuévng, Ev86Zou, de-
omolvne Nu@v Oeotdxou xal deimapdévou Maploc petd ndv-
TV &Y dylenv uvnuovelouvteg, EauTtolg xal GAANAoug Xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelote 16 Ol nopadoduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot o¢ aivoliol ndicon ol BuVAuELS TGV oLpavEY Xol ool

v 86Eav dvaméumovat, t6 Iatel xol w6 Y1i xol & ayle

ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TV VLY.
For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.
XOPOX: Auy.
CHOIR: Amen.

VIl. EXAPOSTEILARION.

"E€anocteiddplov.

Exaposteilarion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc '. T'uvoixeg dxoutiodnrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Tluveiixeg dxoutioUnrte.

Tov phtopa Edotedtiov, €v Uuvolc ebgnuiowyey,
AvZévudy te by To0TR, Mapddpiov xal ‘Opéotny, xal Tov
copov Edyéviov, bnep Xplotol ddAfoavtog, xol EXTEVEC
npeaPetovtag, Unep HUGY TEY DUVOLVTWY, THV iepdy adTEY
MvAuny.

With sacred hymns let us extol * the orator Eustratius,
* Auxentius and Orestes, * Mardarius and the wise Eu-
gene. * These five all-holy martyr saints * competed for
the sake of Christ. * And now they ever intercede * for
us who extol their sacred * memorial with divine songs.
[SD]

VIIl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Theotokion.

"Hyoc f3'. T'uvoixeg dxoutiodnrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Yoglav évundotatov, xal Adyov brepololov, xol tatpodv
WV andvtev, Xetotov texoboa Iapdéve, to Ehxn xol td
Teadyara, Tiic Puyiic pou Yepdreucov, T& yokend xol xed-
via, xal Tiic xoedlag wou naloov, Tag dnpeneic Eviuunoets.

O Virgin, you gave birth to Christ, * the super-
essential Word of the God, * divine hypostatic Wisdom,
* humanity’s true physician. * To you I therefore pray
to heal * the painful and persistent sores * and traumas
of my sorry soul; * and stop sinful recollections * within
my heart, O pure Lady. [SD]

IX. LAUDS. MODE 1.

Ol Alvou.

Lauds. Mode 1.
*
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IX LAUDS. MODE 1.

Lauds.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D U D
n
A1+ | . 4
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from the heav-ens, praise Hi in the
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5 high - est. It is fit - ting to sing a hymn to
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* You, o) God
D C D
n
)7 | N
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Praise Him, all you His an - gels;
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praise Him, all you His hosts. It is
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5 fit - tingto singa hymnto  You,

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes

o< -
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God.
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IX LAUDS. MODE 1.

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. Yol npénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite altdy, Tdvteg ol dyyehol adTol: alveite abToY,
ndioon ol duvduels avtod. Yol mpénel Huvog ¢ Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aelée Ytiyohoylay

Show Stichologia
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IX LAUDS. MODE 1.

Stichologia of the Lauds. Mode 1. Pa=D.

Diatonic
D
n . .
i 1 | | N | | N
M_—, ' s = I o S
D) \—
s Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and light.
[a | ) | |
Y I | | | N | |
o oo < e
o) I
s Praise Him, you heav-ens of  heav-ens, and you wa - ters a-
n |
\J 1 | ; ;
o .4 2
e
Y bove the heav - ens. Let them praise the Lord's name.
[a) |
A ' i X i
v | PN |
D)
8 For He spoke, and they were made; He com - mand - ed, and
n
A 4
14 rS
~—
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IX LAUDS. MODE 1.

N |
7 | | N
Cgbﬁ — S
s Praise the Lord from the earth, you drag-ons and all the deeps.
[a | |
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8 Fire and hail, snow and ice, storm-y wind, which per-
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n
A 4
14 r
s things and fly - ing birds.
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5 judg - es of the earth.
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IX LAUDS. MODE 1.

[a) | | |
0 Ghe .. o . 2
D)
Young men and maid - ens, el - ders with  young-er,
[a) | |
&b . .ot
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et them praise the Lord's name, for His name a - lone is ex-
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s His thanks - giv-ing is in earth and heav - en. And
0 I ] f T
G . . '
o) ~
® He shall ex - alt the horn of His peo - ple.
c | I I N
D) L4 e o
8 A hymn for all His saints, for the chil - dren of Is-ra-el, a
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L sem - bly of His ho - ly ones.
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IX LAUDS. MODE 1.
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IX LAUDS. MODE 1.
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X FOR THE SAINTS.

Aivetlte adtov HAlog xal oelrjvr, aiveite adToV TdvTa Td
dotpa xol TO PiC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alvelte a0tov ol obpavol Té&v 00pavEsy xol T0 UBWe TO
Unepdve 6V olpavasy. Alvesdtwoay 1O dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
éxtioUnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOv aitdva oD
aiévog: mpodoTayuo Edeto, xal o0 TapeledoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, v, xpvotahhog, Tvebpa xatoyidog, to
notolivta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6N xal mévteg ol Pouvol, EVA xapropdea ol ndoat
%€0pOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

To Inplor xal mdvtor T %TAVY, EPMETA Xol TETEWD
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xol ndvteg Aool, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEpOL UETA VEWTERWY- i~
veadtwoay 1o 6vouo Kuplou, étt Ohcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynolc adtol éml i xol obpavol. xol Udwdaoel
xépag haol adtod.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol toig 6ctolg abTol, toic ulolc Topanh, Aad
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Gouo xouvov, 7 oiveoic adtol év
&xxinola ociwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgppovitew TopanA ént 18 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Yoy dyaridodnoay Enl 16 PactAel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alvecdtwoay 10 dvopa adTol €V Yopd, €V TUUTAVE xal
Yoktnpele Pordrtwooy oadTéd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e0doxel Kiprog €v 16 hadd abtol xal Udoet mpaels
ev owtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kavyroovtar éotol &v 86&n xol dyahhidoovton €l TEV
XOLTESV QUTESV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig oD Oeob év 16 Adpuyyt adTEY, Xl poupoial
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnouy év toic Edveoty, Eleypole év Tolg
haoic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bactielc adT@v v nédac Xal ToLg EVEOE-
oug adTEY €v yelponédoug oLdNpEals.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob molfioan év adtoig xpiua Eyypantov- 66&a altn Eotan
ndiol Tolc 6otolc adToU.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alvelte 1OV Oeov év toic dyiolg adTol, aiveite alTov €V
oTEPEMUATL TfiC BuVaENS adTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

KpUe Etiyohoyioyv

Hide Stichologia

X. FOR THE SAINTS.

Ytymed.

Stichera. For the Saints.
Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

A. ldiomelon. Mode 1.

‘Toouerov.

Idiomelon. Mode 1.

Aiveite adTov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte alTtoOv
xotd T0 TAlog tfic peyohwoivng avtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS)]

Ty mevtdprduov yopelav, t@Bv Ayiwv edgnuionuev
haof, Tov Xwtfipar dvupvobivieg Xplotév, Edotpdtiov
OV xaptepdduyov xol otegpov AYhopdpov, cby avTd
Avgévuov, Edyéviov, Mapddplov xal ‘Opéotnyv- obtol ydp
bmép tijc mlotewe ddhobvreg, T Tpwuplog xatendTnooy
Eypdy, xol 16 LnTijpl tpecfBebousty, aouov xal dgecty
QUAETLESV, Brpendfjivon Tolg év mloTel Eéxtelolot, TV UVAUNY
A0 TEV.
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C Idiomelon. Mode 3.

X FOR THE SAINTS.

O people, let us extol the five-member choir of Saints,
and in so doing praise Christ the Savior. Eustratius
had strength of spirit, and he was a solid contestant
and medal-winner. Auxentius, Eugene, Mardarius, and
Orestes contested for the Faith, and they beat down the
waves of the enemies. And now they intercede with the
Savior, asking Him to grant forgiveness and pardon of
sins, to those who with faith observe their memory. [SD]

B. Idiomelon. Mode 3.

Towopeov.

Idiomelon. Mode 3.

Aivelte adtov €v fiyw odAmyyog, oivelte alTOV €V
(ohtnele xai xuddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

‘Prnropixoic Eneoly 6 Xplotol otpatidytng, Toug dvdpoug
xaténingeyv, dintxoic otlypaot, tol exdpod tdc duvduelc
GvdpLndse etpontoato, Ebotpdtioc 6 Evdoloc, xal otegpOc
Adhopdpog, 0 TV oteviy xal Tedhupévny Badloag 686V,
%ol elg Yijv xatavtioag tiic aiwviou Lufic, lg fiv xol Suow-
el 16 Xplotés, dwendijvon Nuiv 10 péya EAcoc.

Eustratius, the soldier of Christ, astonished the un-
lawful men with his oratorical skills. By his marks as an
athlete, he valiantly defeated the enemy’s hosts. He is a
solid medal-winner, who walked the straight and narrow
way, and has arrived at the land of eternal life. There he
implores Christ to grant us His great mercy. [SD]

C. Idiomelon. Mode 3.

‘Towopehov.

Idiomelon. Mode 3.

Aivelte adTtoV €V TUUTAVE Xl Y0p@, olvelte adTOV €V
yopdalc xal dpYave.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Tov ev tf] Yela copla dvapavévta pridocogoyv, xal Ev T6
xIAAeL TEBY MoYwv dnodelydévta pritopa, tov Ev Mdptuoty
péyav Evotedtiov, ddintixoic eyxwuio e0pnuicwuey-
ocuvaoTiopov yap obtog O Xpwotol otpatidtng evoeff
CUCTNOAUEVOS, €V XoUp@ TGV TOAEUWY, T& T&HY Sydvey
Gdha Sotattopevog, Tob Exdpol dpapndcos TNV udyoupay,
ev a0tfj Toltov xatétpwoe, npog Ov Boronuev- Moptipwy
Gptote, oLy Tolg cuvdiolc cou, npéafeuve Xplotd 16 Od,
Unep 6y nlotel TehodvVTRY, THY TEVOETTOV UVAUNY GOL.

Eustratius became known as a philosopher of the di-
vine wisdom, and he proved to be an orator, by the
beauty of his words. He is great among Martyrs. So,
let us extol him with praises worthy of a medal-winning
Martyr. This soldier of Christ gathered a godly corps,
and in time of war, with his eye on the prizes for the con-
test, he seized the enemy’s sword and and cut him down.
Let us say to him: “Most excellent of Martyrs, join your
fellow athletes, and intercede with Christ our God, for

those who faithfully keep your most solemn memory.”
[SD]

D. Idiomelon. Mode 4.

Towoperov.

Idiomelon. Mode 4.

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Ytegavolodwoay mop’ Uiy Eyxwuio, ol xahhivixol
tfic dAndeloac ydptupee, Edotpdtiog, 6 tfic ‘EAA VoV yu-
Yomhaolag otnlteutrc, xol thic XpioTiov@y Yeooopiog
xhpuE, AbZévtiog, O cogpla AoYwv, xol Umouovij éoywy,
Tupavvixny EréyEac ddedtnra. Ilpoc tovtowe, Edyéviog 6
Oed ebypnotog, xol Tupdvvols dyenoTog, Bld THY oWTHELOV
ouoloytav, xol Opéotng, 0 ainine xol Youpaoctodg, tol
Baohéwe 185V 6wy otpatidytng, ped’ dv xol Mopddpetog, 6
TEPLOTEPBIC AXEPALOTEPOS, TOV PEOVLUOY aioyUVAS BpLy, BLd
tfic xdpttoc Xptotol 10l BOeol, xol Lwtijpog @V Puyv
NUEV.

Let us crown the victorious Witnesses of the truth with
songs of praise. Eustratius exposed of the mythology of
the Hellenes, as a preacher of the divine wisdom of Chris-
tianity. Auxentius used words of wisdom and patient
deeds to convict the ungodliness of the tyrants. Eugene
was useful to God, and useless to the tyrants, because
of his saving confession. Orestes, that truthful and mar-
velous man, was a soldier of the King of all. And Mardar-
ius, who was purer than a dove, put the subtle serpent
to shame, by the grace of Christ our God, the Savior of
our souls. [SD]

AdEa.

Glory.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyocg 8.

Mode 4.

Tryv mevtdyopdov Apav, ol mevtdpnTov huyviay, Tfic
100 Beol Exdnolag, tolg Yeopdpouc Mdptupacs, ¢ep-
WVOPLC Duvionuey, xol eboelc eyxnudonuey- Xaipolg,
0 xahé¢ Lo Oeoll otpateudeic, €v Tfj Enovpaviey otpoTid,
xol TG OTEATOAOYHOUVTL dpécag, O €v PNTopoL PNTLE,
Ebotpdtie dedooge.  Xalpolg, 0 TO TdAaVTOV, TO €X
Oeoh ool moteudéy, Enavifoac eic mAfidoc, ALZévtie
Maxdpte. Xofpolg, 6 tepnvédtatog pnng, tiic Veinfic eo-
yevelag, Evyévie Oedppov- Xaipolg, 0 opdiog Tf pop®f, Tii
0 yvoun brépxahoc, xol duPoTepodEElog, O Ev Tolc Bpeoty
evblantdpevog 6hog, TavorfBie Opéota. Xalpolg, 6 oTiABwy
xol By g wopyapltng, 6 tag Bacdvoug T mxpds, yop-
povixgse bmouelvac, Mogddple drittnte. Xalpole, 6 iodprd-
nog yopog &V gpovipwy Iogdévwy, obec xadixeteboyey,
ndone 6pyfic xol YNPews Autpdoacda, xal tfic dpedoTou
DBV 86&Nne, cuuueToy oS ToLfioa, TOUC THY ETAGLOV LUEY,
UVAUNY YepalpovTog.
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XII DOXOLOGY

Let us devoutly extol the God-bearing Martyrs, that
five-stringed lyre and five-branched lamp-stand; and let
us praise them by name. Rejoice, O Eustratius, divinely
wise, for you were rightly enlisted by God into the heav-
enly army, and you pleased Him who enlisted you, O
orator of orators. Rejoice, O blessed Auxentius, for you
augmented and increased the talent that was entrusted
to you by God. Rejoice, O godly-minded Eugene, the de-
lightful descendant of divine nobility. Rejoice, all-blessed
Orestes, who spent all your time in the mountains; for
you were handsome in looks, very beautiful in mind, and
excellent in both. Rejoice, O invincible Mardarius, for
you glistened like a translucent pearl, and you endured
the bitter tortures with great joy. Rejoice, O chorus of
Martyrs, equal in number to the wise Virgins. We entreat
you to rescue us from all wrath and tribulation, and to
let us experience your ineffable glory, as we honor your
annual memory. [SD]

Kot viv.

Xl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyog 8. "Edwxag onueiwoty.

Mode 4. You have given.

"Edwxog onuelwoty.

Keithy  Suxatdtatoy, EmEYVWxMOS o€ XUAoUoAY, TOV
aodtee Pudcavta, duownd Iavdyeavte, xataxexpluévoy,
%ol Nmopnuevoy, &v Tfj pehhovon gofPeed, xploel Ilogdéve,
un xotaxelvan ye- ouvtd€ar 8¢ Tolc yélhouoty, €x Belisv
to0tov TotaoPon, Exhextolc B €Aeog, xol TOMANY dyo-
YoTnTOL

O Lady and Mother of the very just Judge, I pray
you now * to implore Him on my behalf, * defenseless
and self-condemned for licentious living, * immaculate
Virgin, and pray that He condemn me not * on that
impending and frightful Judgment Day, * but rather
that He count me among His elect servants who will
stand * on His right, in His tender love * and abundant
benevolence. [SD]

‘O haog Totatar S v dvdyveowy Ttiic AoZoloyioc.
Stand for the reading of the Doxology.
I[TPOEXTOY /) ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

XIl. DOXOLOGY

Ao&oloyia

Doxology (read)

Yot 06&a mpénet, Kopie, 6 Oedg Nuiv, xal ool thv 6oy
Gvaméumoyeyv, t6 Iotpel, xol @ YTid, xol & Ayiw IIved-
patt, Vv, xal del, xal eic ToUg aidsvag TBY aidvwy.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy

Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNQOQXTHYE: Apnyv.

READER: Amen.

I[IPOEXTOY. f ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Ao6Ea v Ulotolg Oed, xal nt yiig elprivn év dvipwmolg
ebdoxio. “Ypvobuév oe, edhoyoluév o€, mEOOUUVODUEY
og, doZohoyoluév oe, ebyoploToDUEY oo, Bl THY UEYSANV
oou 86&av. Kipie Booikel, émovpdvie Ocg, Ildtep mov-
toxpdtop- Kopie Tie povoyevée, Inocot Xpioté, xol "Ayiov
ITvebua. Kipie 6 Oede, 6 Auvoc 1ol BOeol, 6 YTiog tod
Hoatpde, 6 alpwv Ty auopetiov Tol xdouou, Eréncov Nudc,
0 ofpwv tag auoptiog Tod xdouou. Ilpdcdelon v Bénoiv
MUV, 6 xodiuevog &v 8e€Ld Tob [atpde, xol EAénoov Nudc.
‘Ot ob el povog “Ayiog, ob el poévoc Kipiog, Tnoolc
Xptotbe, elc d6&av Ocol IMoutpde. Aunyv. Ko’ exdotny
Nuépay eVAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou cigc TOV
al@va, xal elc tov oidva tol oidvog. Kople, xatagpuym
eyeviing MUy év yeved xol yeved. "Eyo cina Kopie, ENén-
obév ue- laoar Ty QuyAv povu, 6t Fuopetév cot. Kipie,
TpO¢ O XATEQUYOV- BIBAEOY e ToD TolEly TO VEANUd Gov,
6t ob el 6 Ocbdg pou. Ot napd ool mnyn Lwiic: &v 6
putl cou 6Pouedo @&c. Ilapdtewvov t0 Ehede cou Tolg
ywvooxovot oe. Kato€iwoov, Kopte, év tfj Nuépa tady
GvapopthToug puAdydfivan Nudic. Edloyntog €, Kopie, o
Oeo¢ 6V Tatépwv UGSV, xol alvetov xal dedoacuévov
10 Gvoud cou eic Tolg aldvac. Aunv. T'évoito, Kipie, 10
€hedg oou €@’ Hudic, xaddnep NAtioauey Eml o€. EOhoyntog
el, Kopte: 6006V pe ta dixaudpotd cou. Edloyntog el
Aéonota: oLVETIOOV e T& Bonmuatd cov. Edhoyntoc €,
"Ayie- pdTIOO6V Ye Tolg Buxaumdyact cou. Koipie, 10 Eledq
oou €ig¢ TOV oldSvor T Epya TV Yewdy cou Ui mapldng.
Yol npémel divog, ool mpémel Buvoe, ool d6&a mpémel, 6
Toet, ot w6 Yie, ol 6 Ayie IIvedpartt, viv, xal del,
xal elc Tobg al@vog TV alivev. Aufy.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
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XII DOXOLOGY

O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

TA TTAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IDinpdowuey v ewdiviy dénoty Nuasy 16 Kuple.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX: Kopte, eéxénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, exénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv fuépav mdoav  telelov, dylov,
avaudetnTov mapd tol Kuplou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX: Ilogdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eiprivne, moTOV 60NYOV, @Ohoxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudtev Hussy mtapd Tob Kuglou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMoapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

20y YVeUnyY xal dpeoly TEBY GUApTIEBY Xl TEY TANUUEAT-
pétwy NuéEsy mopd tot Kuplou aitnoduedo.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

T xohd xol cupgépovta tolg Puyolc NUGBY ol elphvny
6 xoope mapd tol Kuglou aitnomueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

elpnvuany %ol

Tov Uméhoinov yedvov tiic Lwfic AuGyY év eiprvy xal
petavola Exteréon opd Tol Kuplou aitnomueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Xptotavd o AN tiic lofic NuGv,  dvadduva,
avenmoloyuvta, elenvixd ol XoAnyv amnoloyloav TNy Eml
ol @ofepod Prpatog 10l Xpiotol altnomueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v Oeotdxou xal deltapdévou Maploc petd ndv-
TV &Y Aylwv uvnuoveloavTes, EauTolg xal GAARAouE Xol
ndioay v Lwny Nuéy Xelots 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: XYol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot Oeog  EMéoug, olxTipudy, xal  @uavipwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86&av dvanéunoyev, t6 Iatel xal
w6 Tid xat T8 ayley IIvedparty, vOv xol del xol eic Toug
aSvag TV adVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Ayryv.

CHOIR: Amen.

IEPETX: Eipfjvn ndot.

PRIEST: Peace be with all.

XOPOX: Kot 1 mvedyorti cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tac xeparag NUESY 16 Kuplw sahiveyey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOX: XYol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY (younhopovee)

PRIEST (in a low voice)

Kopie dyle, 0 év Udmholc xatoix@v ol To TATELVd
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW coL dupatt EMBAETWY ENl 8oy
v xtloly, ool éxAlvayev tov abyéva tiic Quyfic xal tod
opatog xal dedpedd cou, dyie aylwv- "Extewvov v yelpd
oou Ty aodpatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov navtag Hdic: xal el Tt HudpTtouey Exousing 1 dxovaing,
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XIV FOR THE SAINTS.

¢ dyodog xol UAdvipwroc Oedg cuyyhENooY, BwEol-
pevog MUy ta Eyxdouta xol Unepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPETY (éxpovec)

PRIEST (aloud)

Yov Ydp ot T Eheely xal odlely Nudc, 6 Oedg NUBY,
%ol ool Ty B6Eav dvaréunopey, t6 Hatpl xal @ Ties xol
6 dyle Ilvedpott, vOv xol del xol eic ToLg oldvac T&HY
AWV,

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOZX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

XIll. APOSTICHA OF THE OCTOECHOS.

Andotiya tiic ‘Oxtwhiyou.

Aposticha of the Octoechos.

Tic Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyog o. Havebgrnuol udptupeg.

Mode 1. O Martyrs, extolled.

IMovebpnuor udpTupec.

Yol Xitep dedueda tiic ofic, Yhuxeloc yedéiewe, tolg
peToo TavTag GEiwooy, %ol ATACHAVWOOV, €V OXNVOIC
Auwxaiov, v povaic Ayiwv cou, xol €v énoupaviolc oxnve-
poot, Tfj ebomhayyvig oou, TupoedY Td TANUUEAR AT, Xal
TapéY WV adTOlC THV CUYYWENOLY.

O Savior, we pray that You will grant * rest and
sweet participation in Yourself to Your servants who have
died and passed away. * Settle them, O Master, in the
dwellings of the Just, * the manors of Your saints, and
the heavenly abodes, and overlook * their offenses, in
Your tender love * and compassion, * and grant them
eternal rest. [SD]

Ytiy. Moxdptor obg E€eré€w xol npocerdBou, Kipie.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

IMovebpnuol udetupe.

O Martyrs, extolled.

IMovebpnuor udetupec.

Ovbelc avopdptntog o0delg, v dvipwnwy Yéyovey,
elun ob poéve Addvate: 810 tolg dovAoug cou, G Oede
oixtlpuwy, &v guwtl xatdtagov, oLy tolc yopootaciug Ay-
YEAWY G0V, Tij eVoTAAY Y Vid GOV, TaPOEEY Ta dvouroTa,
%ol ToPEY WY aDTOIS TNV CUYYWENOLY.

No human was ever without sin, * no, not one, except
for You, only Immortal and holy Lord; and therefore, be-

ing God, * in Your tender mercy, * settle Your departed
servants in the light with the hosts of Your angelic powers
all, * passing over every sin that they * had committed,
* and grant them forgiveness of sins. [SD]

Yriy. Al Quyal adtév év dyadolc adhiodrcovtal.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

IMovebpnuor udetupe.

O Martyrs, extolled.

IMovebpnuol udeTtupe.

“Trtp & opodUeva & od, Lidtep enayyéhdatal & dp-
Yohpog ob tedéaton, xol 0dg o0 fixouoe, xol €l xapdioy,
o0x GvéPn nonote, dviponou, ducwnoluév oe Aéomota,
TUYELY €LBOXNOOY, TOUC TEOC O UETUYWENOoUVTAS, Xol
Tapdioyou Lwny T aiddviov.

O Savior, no eye has ever seen * and no ear has ever
heard, nor have they entered into the heart of man what
You as God * have prepared and promised; * they tran-
scend the visible. * We pray You be well pleased to
bestow on those who passed away to You * participation
in these promises, * and we pray You * to grant them
eternal life. [SD]

Yrly. Kol 10 yvnudouvoy adtév eig yevedy xol YeEVedy.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

IMovebpnuol udpTupeg.

O Martyrs, extolled.

IMovebpnuol udpTupec.

Ytowpd cov ynidduevol Xotrp, Yappolviec ol dobol
oou, mpo¢ ot Yetéotnoay Kipie, ov viv dvtilutpov, t@v
aOTEY TTAUCUATOY, OC deondTNne dwenow, €p ol cou T
Cwngoutov éyeog, ofua xol tiytov, ol Tiic 86Eng dveonépou
G0U, ATOAAVELY TOUTOUC XATAE{WGOV.

O Savior, Your servants full of joy, * trusting in Your
precious Cross, O Lord, departed and went to You. *
Grant it to be for them * as a ransom, Master, * for the
sins that they had done. * It was for this that You shed
Your precious blood that gives eternal life. * Count them
worthy to experience * Your divine light and glory that
never sets. [GOASD]

AbEa.

XIV. FOR THE SAINTS.

Tév Avyiwv.

Glory. For the Saints.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc¢ o'

Mode 4.

Trep v v EXAvev nadelov, Ty 1@y ‘Anoctéhev
coplay mpoéxpvay ol dytor Mdptupee, tdg BiBloug @V
ENTOPWY xuTaheldavTeg, xol Tolg TEHY dAEWY EVOLampEay-
Teg EXEL PV Ydp eUYAwTTiH pnudTev, €v 8¢ Tolc TEV
aypopudtwy Yenyopiog, v tiic Telddog Edddoxovto Je-
ohoylov, &v 1] mpeofBevoucy €v elpfvy, @uAayVTivon Tag
Quydc NUESV.
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XVI TRISAGION PRAYERS.

When the holy Martyrs had delved into the writings of
the Fishermen, they put away the books of the philoso-
phers, for they preferred the wisdom of the Apostles over
the erudition of the Hellenes. The one was simply elo-
quence, whereas in the God-inspired words of the un-
lettered they learned the theology of the Trinity. And
now they intercede for us, that our souls be preserved in
peace. [SD]

Kot vOv.

XV. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyoc 8. Q¢ yevvalov év Mdptuot.

Mode 4. To a brave one.

Q¢ yevvalov év Mdéptuot.

Kot Quynv obv 16 oduott, xol xapdlav xal Evvolay, ool
1] Oeopntopl TpocavEéD X, Tij UEV Ta TEdoPopa diTnooL,
100 8¢ T ONLPTAUATA, ATOVEXPWGOV- TNV OE, PLTAYDYNCOV
Aéomouva, tfic Evvolag 8¢, Tdg ATIATOUS XVACELS GopdTnc,
XOTOMEAUVOV %ol oTficoV, TGV EYUANUATOY TOV TP OV.

Theotokos, I give myself, * soul and body and heart
and mind, * unto your direction, O Lady, and your care.
* Ask God to grant what will benefit my soul, and to
mortify * twitches that my body feels, * to illumine my
heart as well, * and invisibly * to bring calm to my mind’s
unruly movements, and to stop in me the turmoil * of all
the sins that unsettle me. [SD]

{ATAKONOX}
{DEACON}

Avyodov 10 e€oporoyeioton 16 Kuplw xol pddkerv 16
ovopatt cov, “Yhiote oD dvoryyéhhety 6 mpwt TO Eede
ooL ol THY GArjdeldy Gou xotd vixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNQXTHY

READER

XVI. TRISAGION PRAYERS.

Teiodytov.

Trisagion Prayers.

"Ayioc 6 Bedbe, &yiog Toyupde, &ytoc Addvatog, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a Tatpl xal Y16 xad ayie Mvedpat. Kot viv xal det
%ol €l ToUC aiidvag TEV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovaylo Tede, éiénoov nudic. Kople, Adodntt ol
apaptiong NUESY. Aéonota, cuYYOENOOVY TAC dvoulag HUTv.
“Avyie, énioxedou xol Toaoo oG dovevelag HUGBY, Evexev Tob
6voUaTHE GOoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopte, éhéncov. Kipie, éréncov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6&a ITatpel xol Tids xod ayley IIvedpatt. Kol viv %ol del
xal elc ToUg al@vog TV alivev. Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIétep Nu@v 6 év toig obpavols, aylaodntw To Gvoud
oou. 'EMdétw 1) Bactheio cou. I'evnirte 1o 9€hnud cov,
¢ év olpaved xal éml tiic yic. Tov Gptov Nudsv tov em-
oVolov bog Muiv ofuepov. Kol Gpeg nuiv ta ogethAuata
MUY, OGS xol Nuele dplepey tole ogethétong NUEv. Kol un
eloevéyxune Nudc eic melpaopoy, GAE oo Mudc dnd tol
TovneEol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{DEACON}

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Je-
sus Christ our God, have mercy on us.

XOPOX: Aury.
CHOIR: Amen.

A. For the Martyrs.

‘Arolutiniov.

Apolytikion. For the Martyrs.

"Hyoc &". Toayl mpoxatdhafe.

Mode 4. Come quickly.

OL Mdptupéc oou Kipie, év tff adiroel adtdv, oteqd-
voug éxoploavto g dgpdapoiac, éx ool ol Oeol HubV-
oxovieg ydp TV loylv cou, Tobg Tupdvvoug xadeliov,
g0pouoav ol darudvwy, to dvioyvea VYpdon. AvTéBv Tolic
ixeolawg, Xptote 6 Ocde, atoov e Puydc HUGBV.

Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded by You
* the crowns of incorruption, in that they contested for
You our immortal God. * Since they possessed Your
power, they defeated the tyrants, * dashing the demons’
powerless displays of defiance. * O Christ God, at their
fervent entreaties, save our souls. [SD]
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